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1. Objetivos 

Nesse projeto, visou-se realizar um estudo de 
um sistema de Tradução Automática (TA) de 
código aberto, o Apertium [1]. O tradutor é um 
sistema superficial, com capacidades de análise 
morfológica e sintática, e de realização de 
transferências gramaticais através de regras de 
tradução. O tradutor, além de ter seu código 
fonte disponibilizado, também disponibiliza seus 
dados lingüísticos. Nesse trabalho, testou-se a 
possibilidade de utilização de dados lingüísticos 
produzidos automática e semi-
automaticamente, utilizando-se os dados do  
projeto ReTraTos [2], capaz de inferir léxicos 
bilíngües e regras de tradução a partir da 
análise de um córpus paralelo. 

2. Material e método 

O aluno realizou um estudo sobre TA e 
Processamento de Línguas Naturais. Como um 
dos resultados do estudo, criou-se uma 
ferramenta visual on-line para realizar e 
visualizar alinhamentos sentenciais entre pares 
de textos, tarefa que consiste em identificar as 
correspondências entre um texto e sua 
tradução. Após isto, iniciou-se a compilação de 
recursos lingüístico-computacionais para serem 
utilizados no projeto, tais como córpus paralelos 
de textos em português e espanhol e léxicos 
bilíngües. Após a compilação dos recursos, 
procedeu-se à introdução no Apertium dos 
novos léxicos induzidos automaticamente. 
Criou-se três configurações do sistema de 
tradução: o sistema original, sem modificações 
(configuração C1); o sistema híbrido, mantendo 
seus dados originais e os novos léxicos (C2); 
apenas os novos léxicos (C3). Cada 
configuração foi testada com um córpus de 648 
sentenças com a métrica BLEU [3]. Verificou-se 
também o número de palavras não traduzidas. 

3. Resultados 

Os resultados são apresentados na Tabela 1, 
em que uma maior nota representa uma melhor 
tradução (nota varia de 0 a 1). 

 

Tabela 1. Resultados da avaliação 

 C1 C2 C3 
Nota BLEU 0.45 0.49 0.32 

Palavras não traduzidas 1.911 817 1.210 
 

4. Conclusões 

Pode-se notar que a combinação dos dados 
manuais com os induzidos automaticamente 
produziu os melhores resultados. Com esses 
resultados, pode-se concluir que a indução 
automática de léxicos pode auxiliar a produção 
de um sistema de tradução, tendo em vista que 
ela ajudou a melhorar a nota do sistema (no 
caso C2), e que, apesar de não apresentar uma 
nota tão alta sozinha (caso C3), apresentou 
uma boa cobertura do léxico a ser traduzido. 
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